Y THIIOM KaTeropHaJIbHOro 3HaueHus. [ paMmmaru-
YeCKHe KaTeropuy NpUHAJJIekKaT (pa3eosornye-
CKOW eIMHMIE B LIEJIOM. Pa3muuusi B ceMaHTHKe
1 MOP(OJIOTHYECKHX CBOMCTBAX COCTABHBIX TEp-
MHHOB U 00pa30BaHHBIX OT HUX (hpPa3e0IoTu3MOB
00BEKTUBHO MPOSIBIISIIOTCS B KOHTEKcTe. Dpaseo-
JIOTU3MbI, B OTJIMYMUE OT UCXOAHBIX TEPMUHOB, B
OonbIIel CTENEHH NPOSBIIAIOT CHHTAKCHYECKYIO
AKTHBHOCTb: YIIPABISIFOT KOCBEHHBIMH I1a1€)KaMU
CYILIECTBHUTEIBHBIX, MOTYT UMETh IIpH cebe coria-
COBaHHbIE ¥ HECOITIACOBAHHbIE OIPEJIeIICHHS.
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Morphological differences as the criterion
of homonymy of compound terms and
Pphraseological units of subject semantics

The article deals with the issue of differentiation
of outer homonyms: compound terms and subject
phraseological units. As the objective criterion
of differentiation of homonymic units of this type
there are considered the morphological differences:
phraseological units and compound terms differ
in character, expression form and functioning of
grammar categories. The absence of some grammar
forms, the presence of high-frequency and rarely
used forms is the consequence of the phraseological
meaning and the means of differentiation of
phraseological units and terms.

Key words:  phraseological — unit,  subject
phraseological unit, categorial meaning of a
phraseological unit, compound term, term element,
homonymy, grammar category.

(Crarpsa moctymmia B pegaxmmio 16.02.2016)

OUJTOJOINYECKUE HAYKH

M.H. CHHE/IbHUKOBA
(Bonzozpad)

CJIOBOTBOPYECTBO B PEUH
KOMMEHTATOPOB CIIOPTUBHBIX
MATYEHN

Paccmampusaromess  npumepvl  cnoHmanno2o
CI080MBOPUECNBA  KOMMEHMAMOPOS CNOPMUG-
HBIX Mamuell Ha PycCKOM U UCHAHCKOM A3bIKAX.
Ilposedenvl napanneiu ¢ 0emcKum cio80meop-
YeCmeoM, CPABHEHUe NPUYUH CO30aHUs UHHOBA-
YUOHHBIX COBOOPM OembMu 8 Nepuod yceoe-
HUSL NEPB020 (POOHO20) A3bIKA U 83POCTbIMU, Yice
yesouguumu pooHoll A3vik. [lpusedensi Haubonee
8EpOAMHbBIE NPUHUHBL CTOB0MEOPHECTNEA 83DOC-
JIbIX.

CT~— I —"D

KnioueBble cnoBa: oOHMOJUHSBUCMUKA,
meop4yecmeo, Heojl0cUu3m, KpeamuenHoCcmso.

CJl1060-

TpaauLIMOHHO CIOBOTBOPUYECTBO paccMaTpu-
BaeTCs B PaMKax OHTOJNMHIBUCTHUKH [2; 10; 11].
CyTb mpoliecca cI0BOTBOPUYECTBA 3aKIIOYAETCS B
TOM, YTO JIETH IOIIKOJIFHOT'0 BO3PACTa CIIOHTAaHHO
BKITIOYAOT B CBOIO PeUb CIIOBA, UMEIOIINE CTPYK-
Typy, HE COOTBETCTBYIOIIYIO CIIOBAaM HOPMAaTHB-
HOTO s13b1Ka. OHAKO TIOHATH 3HAYCHUE STHX HEO-
JIOTH3MOB HETPY/THO.

CIOBOTBOPUYECTBO B PEYH B3POCIBIX, Kak
MIPaBUJIO, HCCIIelyeTcs B paMKaxX KPeaTHBHOCTH
XYyJI0)KECTBEHHBIX TeKcToB [1; 4; 7], a Takxke B
paMKax M3y4eHUs MPOIYKIMU CIIOHTAaHHON pedu
(puMepBI TocieTHel OTHOCST K PEUEBBIM OLIHO-
kaM [3; 6; 7; 9]). C10BOTBOPUECTBO aBTOPOB XY-
JIO’)KECTBEHHBIX TEKCTOB SIBIISIETCS HAMEPEHHBIM,
MIPOM3BOJIBFHBIM M CHENHANbHO HANpPaBICHO Ha
co3nanue cIOBO(GOPM U CIOBOCOUYETAHHMA, 00Ja-
JTATOIINX OTCYTCTBYIONIMMH B HOPMATHBHOM SI3bI-
Ke 3HAUCHWSIMH W CMBICIIAMH M TIOPOKIAIOIIN-
MH TaKUM 00pa3oM 00BEeMHBIC MHOTOMEPHEIC ac-
COLIMAINH, CIIOCOOCTBYIOIIHE TIyOOKOMY YyB-
CTBOBAHHUIO aBTOPCKOTO TeKCTa. PedeBbie ommo-
KI CIIOHT@HHOM peuy B3pOCIIBIX HOCUTENEH sI3bIKa
KJIaccUPUIUPYIOTCS Kak pa3HOOOpas3Hble Hapy-
IIEHUS TPAMMATHKH SI3bIKa, OCJIBIIIKH, OTOBOPKH.

Crnenyer OTMETUTh, YTO JACTCKHE HEOJOTH3-
MBI — Pe3yJIbTaT WICHEHUS U aHATU3a BOCTIPHHHU-
MaeMoro pebeHKOM SI3BIKOBOTO Martepuana. [le-
perpynmnupoBKa (B MOJIHOM COOTBETCTBUH C Ipa-
BWJIAMH TPaMMATHKH YCBAaUBaeMOTO SI3bIKa) BBI-
JISNIEHHBIX W3 WHIyTa MOP(OB W COCTaBISACT
0a3y IETCKOTO CIOBOTBOPYECTBA, a HEJOCTATOU-
HOE 3HAHHWE JIGKCHYECKOTO COCTaBa S3bIKAa CIY-

© CunensaukoBa M.H., 2016
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JKUT OTIPABHOW TOUKOHU, MOOYKAAIOMIIM CTHMY-
noM. B3pocible ke, HalpOTHB, SABISIFOTCS TTOJTHO-
MIPAaBHBIMH T10JIB30BATEISIMUA POJHOTO si3bIka. Ho
U B UX PEUYM BCTPEUAIOTCS CllydyaW KpPEaTHBHOTO
OCMBICJICHHSI JIEKCHYECKUX SIMHHII.

[Ipoananu3upoBaB coOpaHHBIA HAMU Ma-
Tepual, Mbl CHOPMYIHPOBAIN CIIEIYIOUINE BbI-
Bosbl. Co3/1aBasi HEOJIOTM3MBI, B3pOCIbIC, KaK U
JIETH, 3aIMOJHSIOT IPOOE, HO HE OT TOr0, YTO UM
HE M3BECTHBI T¢ WM MHBIE CIIOBA, @ IOTOMY, 4TO
mpu OBICTPOM TEMIIE HEMOATOTOBJICHHOW pedn
(MBI TOBOPHM O KOMMEHTATOpax CHOPTHUBHBIX
MaTJei) OHH:

a) HE yCIIEBAlOT BCIIOMHHWTH HOPMAaTHBHYIO
(dopMy citoBa (CIIOHTaHHOE CIIOBOTBOPYECTRO);

0) TpaHCHOPMUPYIOT (PpPa3eoIOTH3MBI;

B) HAMEPEHHO CO3/Ial0T HOBBIE CIIOBa (sIBIIE-
HUE SI3bIKOBOM UTPHI).

Hamu Obiin coOpaHbl pUMEPBI peud KOM-
MEHTaTOPOB CHOPTUBHBIX TEepead Ha PYyCCKOM U
UCITAHCKOM $I3bIKaX, OTOOpaHBbI CIy4au CHOHTaH-
HOTO CJIOBOTBOpuYecTBa. McrouHnkamu [uist c6o-
pa Marepuaa IOCITyKWIN TPsIMbIe TEICBU3NOH-
HBIE TPAHCIALMH CHOPTUBHBIX MaTdel, a Takxke
(bopyMBI TOOUTENCH pa3TMYHBIX BHIOB CIIOPTA.
[Tpeanourenue otnano Gopymam, riae odcyxa-
JIM OTOBOPKH 1 3a0aBHBIC ()pa3bl KOMMEHTATOPOB.
W3 Bcero MHOTOOOpa3ust peueBbIX 00pasloB HAMH
ObUTM OTOOpaHbI JIMIIL UMEIOIINE OTHOIICHHE K
3asBJICHHOM TeMe, a IMEHHO MPUMEpPHI CIIOHTaH-
HOH peueBoOy KpeaTUBHOCTU. Bcero paccMoTpeHbl
31 mpumMep Ui PycCKOTo sI3bIka U 27 IpUMEpOB
JUIsl KICTIAaHCKOTO.

Pycckuii a3vik

CrioHTaHHOE ®pazeosaoru3m SI3pIKOBast UTpa
CIIOBOTBOPYECTBO
20 7 4

Hroro: 31

Hcnanckuit a3vik

CrioHTaHHOE ®paseonoruzm | SI3bIkoBas urpa
CJIOBOTBOPYECTBO
25 1 1

HWroro: 27

Crienyer OTMETHTh, YTO MaTephal Ha pyc-
CKOM M MCITAHCKOM $I3bIKaX UMEET HEKOTOPBIE OT-
muust. Tak, 107151 HTHHOBaMOHHBIX CJI0BO(OpM B
PYCCKOSI3pIMHOM MaTepHaie coctaBuia 64,5% (20
ciyyaeB u3 31), Tpanchopmanuu Qpaseosorus-
MOB — 22,6% (7 ciydaeB u3 31), si3bIKOBast urpa —
13% (4 caydas u3 31). B 1o xe Bpemst uis uc-
MAHOSA3BIYHOTO MaTepHajia HaMU ObUIM TOTyde-
HBI UHBIE PE3yJbTaThl MPOLEHTHOTO COOTHOIIE-

MU3BECTHUSA BIiy

HUS: 92,6% TPUMEpOB CIIOHTAHHOTO CIIOBOTBOP-
yectBa (25 ciyuaeB u3 27), 3,7% dpaszeonorus-
MOB ¥ CTOJIBKO XK€ CJIy4aeB SI3bIKOBOI UTPHI (BCe-
ro o | mpumepy). D10, OIHAKO, HUKAK HE MO-
JKET YKa3bIBaTh Ha TO, YTO PEUb PYCCKOSI3BITHBIX
U UCIAHOSI3BIYHBIX KOMMEHTATOPOB OTJIMYACTCS
B LIEJIOM, HAIlPOTUB, 3TO, CKOpEEe, YKa3bIBaeT Ha
TO, YTO MPH O0TOOPE BBHICKA3BIBAHUHN TE€X U APYTUX
PYCCKO- M HCMAHOS3bIYHAS aynIuTopus oOparia-
Jla BHUMaHWE Ha Pa3HbIC XapaKTCPUCTHKHU OIIIH-
6ok. Ciiesiyer TakiKe OTMETHTh, YTO B MaTepHae
Ha 000X s3bIKax OblIa OAUHAKOBO OOJIBIIAS SO
HEJIOTUYHBIX BBICKA3bIBAaHUW, TAKUX KaK, HATIPU-
Mmep: Kapanka — koneuno, Hegenukuil 3auiumHux.
B omauuue om I'ueeza, komopwiti modice Hegenu-
KUtl 3aWUmHuK... NOMoMy Ymo OH Hanaoaowul,
Bce coenan, monvko yoapumoe 3a0vi1... Hy u He-
MYOpeHo — CMoabKo bedcams, ums céoe 3a0uins
mooicno; Tlpodasica uepokos — ne nyywuil cno-
cob mopeosau noovmu, Los periodistas siempre
inventan cosas que nunca son mentiras. — Xyp-
HAJIUCTHI TTOCTOSTHHO BBIAYMBIBAIOT BEIIH, KOTO-
pble He SBISIOTCS JIOXKbI0, Wiu — Y usted, ;Como
lo hace para correr tanto?, ;Cudntos pulmones
tiene...? — Bueno... Uno, como toda la gente, no? —
A xax BaM ynaercs Tak MHOTO Oerath? CKOJBKO
ke y Bac nerkux? — Hy, onHo, kak u y Bcex, pas-
BE HET? U T. [I.

[IpuBeneHHbIC HAMH TPHMEPHI, BO-TIEPBEIX,
SIBIISTEOTCSI OOIIEH YepTO U peyd KOMMEHTATO-
POB Ha 000UX S3bIKAX, & BO-BTOPBIX, JIHIIb IO~
TBEP)KAAIOT BEIBUHYTOE HAMH MIPEIIONI0KEHUE O
TOM, YTO BPSIII JIM 3pUTEIBCKAs ayJUTOpUs OyIeT
c(hOKyCHUpPOBaHHO OOpaIaTh BHUIMaHHE JIAIIb HA
WHHOBALMOHHBIE CIIOBOGOPMBI, MUHYsI 3a0aBHbIC
BBICKA3bIBAHMS BOOOIIE.

Paccmorpum koHKpeTHBIE TpuMepsl. Ciry-
Yau CIIOHTAaHHOT'O CIIOBOTBOPYECTBA CXOXKH C CO3-
JTAHHMEM HWHHOBAI[MOHHBIX CJIOBO(GOPM JCTHMHU:
«Ecnu 651 ot Hamero BOJIEHUSI Bce 3aBucero,
TO MBI OBI ceifuac Buaenn B punamie (...)». boie-
Hue — CII0BO, 00pa30BaHHOE OT IIaroia «0oJIeTh)»
(TonkoBslii cioBaps C.HM. Oxerosa gaet cienyro-
mee onpeneneHue: 3. nepen., 3a ko2o-umo. byoy-
YU YbUM-H. CIMOPOHHUKOM, NOKIOHHUKOM, OCHPO
nepedicueams e2o ycnexu u neyoauu (pasze.) [30].
Hariie 6onenue o3navyaet — eciau ObI OT TOTO, YTO
MBI OoJieeM 32 KOMaHy, YTO-JIN0O 3aBUCENO, TO
(...).

Crozia e MOYKHO OTHECTH TaKHE MPHUMEPEI,
kak AKTUBHUYAET B 3HaucHuu «Bemet ceOst
AaKTHUBHO, HE O€3/1eHCTBYETY;

BE3MEJIAJIBE — orcyTcTBHE Memamnei, Ha-
rpam;

BOJIEJIBIIUIKUE PAJbI — psiasr 60mems-
IIHKOB;
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«BCE-TAKH TPUMEHWI CBOIO 3HAMEHHTYIO
KOYEPEIIIKY» (A.A. Kapemun, KOMMEHTH-
pyq BCTpedy IO TpeKo-puMckoil 6opbde). Tod-
KOBbIH cioBapb J. Yiiakosa [31] mpaer cienyto-
iee ONpeeICHUE CI0Ba «KOUEPEIIKa» — MAleHb-
Kas Kouepad, B JAHHOM CIIy4ae BBIIIECYTIOMSIHYTOE
CJIOBO ITPUMEHSETCS B BBICKA3bIBAHUU HE B CBOEM
MPSIMOM 3HAY€HHH, a IPUMEHUTEIBHO K 0COOCH-
HOCTSIM TPEKO-PUMCKOM OOpBOBI, TAE CrIopTCMe-
HBI, UCIIOJIb3YSI CBOIO TMOKOCTD U IUIACTUKY, 3aHU-
MAaroOT «3aKpy4YEHHBIE» IMO3bI, B KOTOPBIX, IPUME-
HSISL CHITY, YAEPKUBAIOT IPOTHBHUKA;

«OHAa MMEET IOYTH JeCATHOAUIbHOE IpeH-
MYIIECTBO 0 X0y dToro puHamsHOTO 3ATIPBI-
I'A» — CIOBO «3aIphIr» OT TJIaroja «IpbIraThy
00pazoBaHO 110 aHAJIOTHH CO CIIOBOM «3aber» (Oe-
raTb);

Z[I/IPPDKABJ'[EBBIVI OJIET — MOJIET AUPHIKA-
O1st;

«BonKOB HE BBITIISIIUT 3/1€Ch MAITBYUKOM IS
outesi. OH yxe nokassiBasl cBou BUATJIOH-
HBIE 3y0s1. Ilenkue. Kpenkme». Bripaxenue
«TIOKa3bIBATh 3yOB» B 3HAUCHUH «IEMOHCTPUPO-
BaTh CBOIO 3JI00HYIO HATypy» NPUMEHUTEIBHO K
OMaTIIOHY JIOMOJHEHO B HAIlIEM ciydae Ipuiara-
TEJILHBIM «OMATIOHHBIN;

«noiMath ckauymui msd Ha TakoM CKAY-
KOBATOM none MOXKHO TOJIBKO MMe€sl BUIIKY,
4TOOBl HAKOJOTH ero». «CKadykoBaToe Ioje» —
oJie, OT KOTOPOT'O MY JIETKO OTCKAaKUBAET;

ITAHTEPUCTBIM npbikok — IpebkoOK maH-
TEpBHI.

AXTHBHO HCIOJIb3YyeTCSl M CHOPTHUBHBIM
cnenr: «i1 ITPOTPECCHYJIA» B 3HaueHUU «y
MeHs OOJIBIION Mporpecc B CHOPTUBHBIX PE3yJiib-
taraxy; «MOJIOJIEXKKA» — MonoaexKHas cbop-
Hasi;

«JTAAKHE cto MeTpoB» — JUCTaHLMS CTO
MeTpOB 0e3 6apbepoB U T. 1.

[Tpumeps! U3 peun KOMMEHTATOPOB Ha HC-
MTAHCKOM SI3BIKE!

“El equipo juega igual conmigo o SINMIGO”
(Komanna OyneT urpath co MHOW WIIH 6€3 MHOIL).
MectoumenHbsie  GOpMbI  conmigo,  contigo,
consigo (cO MHO, ¢ TOOOI, C HUM/HECHO/BaMM)
HMEIOT TO3HEPOMAHCKOE NIPOHCX0KICHUE U 00-
pa30BaHbI IMyTEM CIMSHUA MPEIIOTa CON C JIPEB-
HUMH (GOpMaMH JIMYHBIX MECTOMMEHHH meco o
mego, teco o tego, seco o0 sego, a TO3XKe Mmigo,
tigo, Sigo, 9TO COOTBETCTBYET JIATHHCKUM (op-
MaMm mecum, tecum, secum. Takum obpa3om, Ut
rpaMMaTHK{ HCIIAHCKOTO SI3bIKA I1000HOE CITU-
SIHUE SIBJISIETCSI HOPMAaTHBHBIM, B TO BpEMs Kak
CIIMSTHUE JIMYHBIX MECTOMMEHHMH C MpeaIorom
sin (0e3) sBIISIETCSl HAPYILICHUEM SI3bIKOBOW HOP-

OUJTOJOINYECKUE HAYKH

Mbl. Popma sinmigo oOpazoBaHa 10 AHAJIOTUH C
conmigo, TIpA 3TOM HOPMAaTHBHBIM BapHAHTOM
Oynet SBISIThCS: sin mi (0e3 MEHs).

Hapymenue npaBuia 00pa3oBaHus TI1aroJib-
HOHU (OpMBI BTOPOT'O JIMIIA €TUHCTBEHHOT'O YKCIIa
NeppEeKTHOrO BPEMEHH M3BSIBUTEILHOTO HAKIIO-
Henus (pretérito perfecto simple de indicativo)
riarojia asustar (myraTh) MOXHO HaONIOAATh B
cnemnyromem npumepe: “Como dijo Williamcito,
me ASUSTASTES!” (Kak ckazan Buitsimcuro:
«To1 MeHs HanyeAnewsy). HopMaTuBHO# hopmoit
TJIaroja JJaHHOTO BPEMEHM SIBISIETCS asustaste
(te1 Hamyram). OmubKka TPOMCXOIUT MO CIEIy-
IOIIMM MTPUYMHAM: B HACTOSIIEM BPEMEHHU H3bsI-
BUTEIBHOTO HAKJIOHEHUSI K OCHOBE TJIaroJyia BTO-
POro JInIa eMHCTBEHHOTO YHCIIa MIEPBOI0 CHpsi-
JKeHUs! (TJIarojibl ¢ OKOHYaHHUEM MH()UHUTHUBHOM
(dopMmbl -ar) pubaBISIETCS OKOHYAHUE -as (asus-
tar — asustas — myrath — ThI myraeiis). J{is oopa-
30BaHusl popMbI asustaste (Thl HAIyTan) K OCHO-
BE IJlarojia HeoOXOIUMO MPUOABUTH OKOHYAHHE
-aste. CIIOBO asustastes, TaKuM o0Opa3oM, SBIISIET-
Csl Pe3yJIbTaTOM IIPUMEHEHHS CPa3y ABYX BBIIIC-
OTIMCAHHBIX TPABHIL.

Hexoropble mpumaratenbHble B MCIAHCKOM
SI3BIKe OKAHYUBAIOTCS HA -0r: superior, inferi-
or, menor, mayor, trabajador (BepXHHH, HMX-
HUH, MITQAIINH, cTapuni, padorsmuii). Bo ¢pa-
3¢ “Primero que nada, un saludo a todos los
SENORES TELEVISORES” (M mpexue Bcero
MIPUBETCTBYIO BCEX CEHbOPOE MENeGU30PO8) CII0-
BO felevisor (TeneBU30p) yHOTPEOJICHO B Kade-
CTBE IPHUJIAraTeNIbHOTr0, B 3HAUCHUN «TEJIe3pPHTE-
T (TEJIEBU3UOHHBIE CEHBbOPBI, TOCITIONA).

WuTepecusrit npumep: “Que partido nos toca
COMPANER compafiero”. B crpanax Jlatun-
ckoit Amepuku (Kyba, Mekcuka, Komymbus) B
KayecTBe OOpaIleHHsT HCIIONIb3YeTCs MOIMYIN3M
sefior compaiiero (TOCTIONUH ToBapuin). Pesoso-
IMUOHHOE OOpallleHUe «TOBapHUIl» (compafiero)
JIOJDKHO OBIJIO BBITECHUTH OypiKya3HOE «CEHbOP)
(sefor) [12; 13]. U neWcTBUTENBHO BBITECHHU-
JIO €ro 3HAaUYCHHE «XO35IMH, OapHH, MOBEIUTEIbY,
OJTHAKO HE CMOIJIO MOJIHOCTHIO 3aMEHHUTh Camy
(hyHKIMIO OOpaIeHus], YTO U MOCTYKHJIO TOBO-
oM Tt 0Opa3oBaHus sefior compariero. IlepBbiit
3JIEMEHT CIIOBOCOUYETAHMS comparier comparnero
00pa3oBaH 1Mo aHAIOTHHU ¢ “‘sefior”, rie HOpMa-
TUBHas popma compariero (TOBapHIII) YCEKACTCA,
Tepsisi OKOHYAHHE -0.

B npumepe “Tal vez habria que organizar un
SEXTANGULAR” (Buanmo, Hy»HO OBIIO BbI-
CTPOHTD ULeCMUY2OIbHUK) CIOBO sextangular 00-
pa3oBaHO MO aHAJIOTMM CO CIIOBOM friangular
(TpeyroibHUK), B TO BpeMsl KaKk HOPMAaTHBHOM
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(hopMOii TSI TOHATHS «IIECTHYTOIBHHUKY SBIISCT-
cs1 sexangulo (001m1.), exagono, hexagono (reom.).

“Todaviahay gentequemedice TONTERAS”.
B 3TOM mpumepe MpOMCXOAUT CMEIIEHHE IBYX
HOpPMATHUBHBIX (QopM fonteria W tontura (TIy-
MIOCTb), B PE3YJIbTATE MOJyYaeTCss HOBOE THOPHI-
HOE CJIOBO fontera ¢ KOPHEBOW IJIACHOW «€» OT
MIEPBOTO U OKOHYAHUEM ia OT BTOPOTO.

B omHom M3 npumepoB  BCTpedaeT-
Cs HE COOTBETCTBYIOIIAs HOPMAaTHUBHOI (op-
Ma “ANGOLANO” (anrombckuii), obpa3oBaH-
Has TI0 aHAJIOTHH C venezolano (BEHECYdITBCKUH),
colombiano (xomymOuiickmit). HopmaTHBHEII Ba-
puaHt — angolerio.

B matepuane Ha pycCKOM sI3BIKE HMEETCS 10~
BOJILHO MHOT'O IIPUMEPOB TaK HAa3bIBAEMOU TpaHC-
¢dopmanmu ¢paszeonorusmon: «Hy, nasaiite HE
TF'OBOPUTD “T'OIl” no oObsiBicHHS pe3yiibTa-
TOB» — ciydail Tpancdopmanuu noropopku «He
roBopu: “T'om”, mokxa He MepenphIrHEIIbY, CMBICI
BBICKa3bIBaHUs, TaKUM 00pa3oMm, — «JlaBaiite He
OyzieM paioBaThCs 10 OOBSIBICHUS PE3YIbTATOBY;

«sest urpa BUCEJIA HA TOHEHBKOM
BOJIOCKE Bpataps» — BbICKa3bIBaHHE, B KOTO-
poM TpaHchOpMHEpPOBaH (PpPa3eorqOTH3M «BHUCETH
Ha BOJIOCKE, TIOBUCHYThH HAa BOJIOCKE), IMEIOINN
3HAYCHUEC «HAXOIUTHCS B OMACHOCTH, OBITh OJIN3-
KHM K I'HOEIIH, KOHITY»;

«OTIMYHOE YYBCTBO JAMCTAHIMH, HOTAMH
nonpadareiBacT KAK B ATITEKE» — ¢pa3zeoro-
I'M3M «KaK B alTeKe» MMEET 3HAYCHUE «COBEp-
IICHHO TOYHO, Oe301mn004HO». ['oBOpsi: «Horamu
moipabaThIBaeT Kak B alTeKe», KOMMEHTATOP XO-
Tel OTMETUTh TOYHYIO paboTy HOT OoKcepa, He-
00XOaMMYTO JUTS HaXOKICHHSI Ha BEPHOU TUCTaH-
IIUU ¥ HAHECEHUS TOYHOTO, XJIECTKOTO HJIH YKEeCT-
KOTO yzaapa.

B ucmanckom: ‘“Puedo ver EL CARRO al
final del tinel” (51 BuXy Baro B KOHIIE TyHHEJIs)
CJIOBO «CBET» (BHJETh CBET B KOHIIE TYHHEJIS) 3a-
MEHEHO Ha CJIOBO «BaroH» — sIBJIEHHE CBOCOOpa3-
HOW METOHMMHMH, TpaHC(HOPMHUpOBaBIIEH (pase-
OJIOTHU3M.

Hepenku ciyuyau Tak Ha3bIBaeMOM S3bIKOBOU
UTPBl — HAMEPEHHOTO CO3JAHUS HEOJOTM3MOB!
«Tymmu cBer — uaer Tymuny;

«uH(panTIIU3M 1 Hudonros — HudanTwmms-
HBIN;

«Cperno Chel BCeX CETOIH»;

«OH, KOHEeYHO, TipecTan abcomoTHRM Tura-
HOM, B TO BPEMsI KaK OCTaJIbHBIC COTIEPHUKH — TH-
TaHUKaAMI»;

«— Kaxk Ha3pIBaeTcs 4eJI0BeK, MPBITAIOMINIT Ha
baryte?

— batyTunk?
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— BatyTucr?

— baryrmen?

— A XCHIIHA, TIpBITaroIIas Ha 6aryre?

— bartyrucrka?

— Hy, aT0 e norn4Ho, eciim oH — OaTyTMeH,
TO OHA — OaTyTrépi» M T. 1.

“Eso no es una bomba, es un BOMBON.
CMBICT BBICKA3BIBAHUS MOYKHO BbIPAa3UTH CJIOBa-
Mu: «9T0 He 6omOa, 310 GomOuIay. J{s oopaso-
BaHMS CYILIECTBUTENILHBIX CO 3HAYCHHUEM «0OIIb-
II0¥, OTPOMHBII» MOKET HCIIONB30BATHCSA Cy(h-
(hukc -on (grandon — 04eHb BBICOKHH UIS CBOE-
TO BO3pacTa IOHOIMIA, hombreton — MyXUUYUILE).
O0pa3oBaB TakuM 00pa3oM HOBYIO CIOBO(QOPMY
OT CYIIECTBUTEIBHOTO bomba, aBTOp co3nal yxe
cymiecTByroIee ciioBo bombon (koHpera ¢ IuKé-
pom, KoH(eTa (II0KOoJIaIHAs)).

Gamunust yrdonucra Testa coBnagaer co
cioBoM festa (rosioBa, Oamika). KommeHTupys
yaap Wrpoka ToJIOBOH 1o Mmsuy — cabeceador
(nurio, yaapsrolee mo Msay TOJIOBO#), OH co3/ia-
€T TaKue HOBBIE CIOBO(MOPMEI, Kak testarazador,
testareazador, testazador. Cypduxc -dor gacto
UCTIONB3YyeTCs Ul 00pa30BaHUS CYIIECTBUTEIb-
HBIX CO 3Ha4YeHHeM nestens (trabajador — pabo-
qui).

Takum 0Opa3om, HaMEpEeHHOE CIOBOTBOpYE-
CTBO, KaK M I3bIKOBasi UTPa, TPU3BAHO CO3aTh Xy-
JIOKECTBEHHBII 2(P(eKT 1 BBI3BATH HIMOINOHAIIB-
HBI OTKIIMK Tene3putensi. B paccMOTpeHHBIX
IpUMepax OHO OCHOBAHO Ha CO3BYYHOCTHU CIIOB:
Tywun — mywu ceem, Cveno — 6cex cven. Vlnu Ha
UCIIaHCKOM: estamos en la zona del como sea, del
como venga (MbI ¢ BaMH B 30HE «KaK TIOWUJET, KaKk
CIIOXKUTCS).

CHOHTaHHOE CIIOBOTBOPYECTBO HMMEET IO
co0oii Ty ke 0a3y, 9TO U JETCKOE CIIOBOTBOpYE-
CTBO. B pe3synprare CIOHTAaHHOTO, HE COOTBET-
CTBYIOILIETO HOPMAaTHBHOMY COYETaHUs MOpP(OB
MOJTy4aeTcsi HoBast CII0BO(OpMa, TOCTPOCHHE KO-
TOpOH, Kak M B Cly4ae C JETbMH, COOTBETCTBY-
€T IpaBWJIaM T'PaMMaTHKH PYCCKOTO SI3bIKa, JIer-
KO pacrio3HaeTcs u Jekoaupyercs. PazHuna numib
B TOM, YTO JICTH M300pETAIOT HOBBIC CJIOBA OTTO-
r0, 4TO HE 3HAIOT HYXKHOU CIOBOGOPMEI TSl He-
00XOIMMOT0 3HAYEHHs, & B3POCIBIE COBEPILIAIOT
OmuOKy, T. K. OBICTPBIN TEMIT pedd HE JaeT J0-
CTaTOYHO BPEMEHH Ha OOJyMBIBAaHHE U IIOJ0O0P
CJIOBA.

WHTepecHs! citydan UCIIOIb30BAHNS M TPAHC-
¢dopmarn  ¢pazeonornzmoB. Kak ykaswiBaer
C.H. Ie#itnuH, nety B mporecce yCBOSHHs (pa-
3€0JI0T'M3MOB POJTHOTO SI3bIKA COBEPIIAIOT PSIJT TH-
MUYHBIX OIIMOOK, TAKUX KaK JIOCIOBHOE TOJIKO-
BaHHe/ OyKBaJbHOE MOHMMaHKE (pPa3eosioru3Ma
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(Manvuux youenenHo cnpawusaem nocie yxood
eocmetl: «Bom mut eosopun, umo 0505 Bacs cu-
oum y memu Anenvl Ha wee, a s nposepsil — OH
sce epemsi HA CTVYJIE cuoden»); KOHTaMUHALHA
OyKBaJIILHOrO M HACTOSIIEro 3HaueHWd («Ecau
Hem HUKAKol padomui, mo npamo yxcac. A ne no-
K1a0aro pyK. Y MeHs pyKu npsamo manHymcs K mem-
Jle Ul K Kacmplroiey); paclllupeHue, Cy)KeHue, He-
BepHOE ToJIkoBaHue (pazeonoruzma (Ecau Jlioba
6yoem npucmagams, a eu JJAM MAXY! — Kax
amo? — Pazmaxuyco u dam!); HapyIIeHUE ero He-
MIPOHUIIAEMOCTH WJIM YCTOWYHNBOTO MOPSIIKA dIie-
MeHTOB (On smoeo J]O CBOEI'O I'POBA ne 3a-
b6yoem; Hy, boey crasa); N3MEHEHUE yCTaPEBIIIX
rpaMMaTHYecKUX (OpM Ha COBPEMEHHEIE (cpedsb
6enozo ous) u T. 4. [10, c. 203-208].

Botbiiry1o c10)KHOCTH B yCBOCHUH (hpa3eosio-
T'M3MOB BBI3BIBAE€T OTCYTCTBHE MOTHBHUPOBAHHO-
CTH BBIOOpPA, MX HY)KHO MPOCTO 3alIOMHUTb. ['0-
BOpSI O TBOPYECKOM TI€PEOCMBICIIEHHHU (PPa3eoIio-
T'M3MOB B3pOCIJIBIMH, HEOOXOAMMO HPEKIE BCETO
OTBETHUTH Ha BOIIPOC O TOM, B KaKOil UMEHHO (hop-
Me XpaHsiTcs (Hpa3eosoTU3MbI B TaMATH, 00pabda-
TBIBAIOTCA JIM MIMOMBI Kak MeTaopbl WIN Kak
JIEKCUYECKUE EANHHIIBI.

CymecTBYIOT pa3IMYHbIE MOJICIH A1 00BsiC-
HeHust 00paboTK uanoMm B Mosre. CranmapTHas
TpeXcTyIleH4YarTass MOJENb HEeIOCIOBHOTO ITOHHU-
MaHUs SI3bIKA MIPE/II0NIAraeT, YTO CHavaa JOCTH-
raercs JOCJIOBHOE MOHUMaHUE BBICKA3bIBAaHUS, a
€CIIM OHO HE UMEET CMbICIIA, TO MIIETCS allbTep-
HaTuBHOE [14]. DTy ’Xe Teopuio MOATBEPXkKAa-
10T JaHHbIe uccnenoBanus M.3. 3emmienu [16].
B cooTBeTcTBUH C MOIY4YEHHBIMU UM pE3yJbTa-
TaMu, 00a MOJymapusi BOBJIECUYEHBI B MOHUMa-
HUE UINOM, HO OOJBIIast CTeTIeHb MeTadopuye-
CKOH Mpo3payHOCTH (pazeosnorusma JaeT mpe-
UMYIIECTBO IpaBoMy moxymaputo. [ToBpexme-
HUE JICBOTO MOJIyIIapHs HapyllaeT MOHNMaHHe
(dpa3eoaoru3mMoB.

B Tteopum mnpsiMoro JocTtyna, HamnpoOTHB,
YTBEPIKAACTCsl, YTO UMEETCs IPsIMOit, 6€3 KoMIo-
3UIIMOHHOTO JIOCJIOBHOTO aHajM3a, TOCTYI K 00-
pasHomy 3HaueHuio. K mpumepy, . Cynnneit u
A. Katnep cuuTaroT, 4TO UAMOMBI XPAHSTCS B Ia-
MSATH KaK 1efbie ciosa [15].

OTo0paHHBIE HAMHU CITydaW TpaHchOopMaIin
(pa3eosorn3MOB MOYKHO OBIIIO OBl OOBSICHUTH
cIey oM oopa3oM: (ppazeonorusm, mpeacras-
JSIOMANA COO0H YCTOHYHMBOE COUYETaHUE CIIOB,
BUJIMMO, W3BIICKAETCSI TOBOPSIIIMM W3 TaAMSTH
KaK OJIHO CIIOBO, HO BBHJY TOTO, YTO TEMI PEUH
KOMMEHTATOPOB OYE€Hb OBICTPBIH, IIPU ITOM OHH
JIOJDKHBI TOYHO OIHCATh C OTPOMHOM CKOPOCTBIO
CMEHSIIOIIME APYT Jpyra CHOPTUBHBIC COOBITHS,

OUJTOJOINYECKUE HAYKH

OH HE YCIIEBaeT MPOU3HECTH (HPa3eOIOTU3M II0JI-
HOCTBIO, CBOOOTHO BBIPaKasi MBICIIb TIPH TTOMOTITH
JPYTHX TTOIXOMISIINX CIIOB.
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Word creativity in speech of sport
matches’ broadcasters

The article deals with the examples of the spontaneous
word creativity in the speech of the sport matches’
broadcasters in Russian and in Spanish. A parallel
between adult and child speech is drawn. The
comparison of the reasons for the creation of the
innovative word forms by children during their first
(native) language acquisition and adults, who have
already acquired the language, is made. The most
probable reasons for the word creativity of the adult
speech are presented.

Key words: ontolinguistics, word

neologism, creativity.

creativity,
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